TYCHE

Beitrage zur Alten Geschichte
Papyrologie und Epigraphik

HOLZHAUSEN
— Der Verlag™ Band 39, 2024



INHALTSVERZEICHNIS
Eleni A v d o ul o u: Fragment eines Gelddarlehens aus der rdmischen Zeit

Lincoln H. Blumell — Kerry Hull: A Greek Christian Epitaph of
Egypt in the San Antonio Museum of Art (Taf. 2).......ccooceeiiriiiiinincnn,
BiancaBorelli— W. Graham Claytor: A Dossier of Seed Orders
and Farmers’ Oaths from Karanis (Taf. 3—6) ........c.cccoocvvvvienievieiieien,
Nikolaos G o n i s: Four Documents Concerning Military Supplies (Taf. 7-8)
Giulio I o vin e: Latin and Latin-Greek Papyri from Late Antique Egypt
(ChLA XLIV 1262, 1285, 1286, ChLA XLIV 1304 verso, 1307, XLV
1336, 1350 recto; P.Vindob. L 64) (Taf. 9-13) .cccccvineiriniiniienns
Giulio T o vine: Sette papiri militari latini dalla collezione di Vienna
(ChLA XLIV 1297, 1299, 1302, 1308, 1309, XLV 1327, P.Vindob.
L 169) (Taf. 14=17) cveeirieeieeeeeerceeeeee ettt
Aikaterini K or o 1i: A Greek Late Antique Heracleopolite Land Register
with Numbered Parcels and Payments (Taf. 18—19) ........cccecevevvverreenenen.
EgidiaO cchipinti: ANoteon the Quire of P.Bodmer 4547 and 27 ..
Amphilochios Papathomas — Marianna Thoma: A Woman’s
Application for the Appointment of a Guardian (tutor ad actum) (Taf. 20)
Amphilochios Papath omas— Marianna T h o m a: Erstedition eines
christlich-literarischen Fragments aus der Sammlung der Oster-
reichischen Nationalbibliothek (Taf. 21).....ccccoovveviieiiieiiieieeeeeeee,
Ioan Pis o: Eine merkwiirdige Ritzinschrift von Copaceni bei Potaissa
(T 22-24) ettt
lIoan Piso — Vlad-Andrei Lazédrescu — Sorin Cocis: Zur
Geschichte des numerus Maurorum Optatianensium (Taf. 25-27)..........
Davide Redaelli: L’importanza dell’indicazione della centuria nelle
iscrizioni dei soldati delle milizie urbane .........c..cccoceveereneccneneccncnencns
Matthias S t e r n: The City Solution? Theodosiopolis and the System of
Joint Administration in the Late Antique Fayyum .........c..cococeeveienenenn
Federico U go lini— Deborah C v i k e I: Inscriptions from the Timbers
of the Late Antique Ma‘agan Mikhael B Shipwreck (Taf. 28-31)...........

Bemerkungen zu Papyri XXXVII (<Korr. Tyche> 1142—1151) ...cccecveuenee
Adnotationes epigraphicae XV (<Adn. Tyche> 128) ......cccecvvoiviinienrnne

Tafeln 1-31

11
57

67

87

117
125

133

143

151

155

165

189

215

225

249



AMPHILOCHIOS PAPATHOMAS
MARIANNA THOMA

A Woman'’s Application for the Appointment of a Guardian
(tutor ad actum)

Plate 20

The present article contains the first edition of a hitherto unpublished Greek petition
from the Collection of Papyri of the Austrian National Library (inv. no. P.Vindob. G
258221,

The papyrus records the application of a woman whose name has not been preserved
and who requests to be granted a legal tutor to perform a legal act for which a tutor was
required (tutor ad actum). Such an appointment was most often requested in cases when
the guardian of the woman was dead or absent, or when the transaction was performed
between the woman and her guardian (for example, her husband in case of a divorce)
and there were conflicting interests.2 The woman in the present papyrus maintains that
she has no male relatives whatsoever. The name and title of the addressee are also not
preserved. However, since the assistant involved in the administrative handling of the
application seems to be a TpvToviKdg Kol §&nynTikog venpég (11 12—13), we assume
that the addressee of this application is most likely either the archiprytanis and exegetes
of Alexandria,’ or the exegetes of the Arsinoite metropolis Ptolemais Euergetis (on the
provenance of the piece from the Arsinoite nome, see below).

' Due to a typing error, P.Vindob.Sijp. 18 (p. 91) mentions as its inventory number

P.Vindob. G 25822 instead of the correct P.Vindob. G 25882.

2 See the parallels mentioned in the comm. on 1l. 5—7 below. On the procedure of the
appointment of a legal guardian for one specific transaction, see P. M. Meyer, Gesuch um
Bestellung eines “tutor ad actum” (Stud. Pal. XX Nr. 50: Immobiliarkauf), in: Atti del Congresso
Internazionale di Diritto Romano (Bologna e Roma, 17-27 aprile 1933), Pavia 1934-1935 1,
505-510, and R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the Papyri, 332
B.C.-640 A.D., Warszawa 1955, 174.

3 As already noted by A. Bowman, The Town Councils of Roman Egypt, Toronto 1971,
15-16, in most cases the archiprytanis was also an exegetes. On the rather complex issue of the
archiprytanis of Alexandria, see P. Schubert, Observations sur la prytanie en Egypte romaine,
ZPE 79 (1989) 235-242; id., P.Diog. 16.13 note; D. Delia, Alexandrian Citizenship during the
Roman Principate (American Philological Association. American Classical Studies 23), Atlanta,
Georgia 1991, 103; P. van Minnen, Gesuch um Bestellung eines Kyrios (P.Flor. I1 318 + P.Lond.
11l 1164a), ZPE 93 (1992) 191-204, esp. 197-198; D. Hagedorn, P.Hamb. 1V, p. 202; id., The
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In the preserved part of the text, there is no clear information regarding the nature
of the legal act to be performed, for which the appointment of a tutor was needed.* A
list of assets mentioned at the beginning of the text, which usually constitute part of a
woman’s dowry, implies that the subject of the petition was related to the applicant’s
dowry: she could, for example, have been a woman who applied for a legal tutor so that
she could recover her dowry after her husband’s death® or in case of divorce.® A less
likely scenario is that it was necessary that all these assets be publicly recorded as part
of an inheritance (for example, they could have belonged to the dowry of the petitioner’s
mother who would have passed away) or were to be used by the petitioner as a pawn
for the grant of loan’. After his appointment, the tutor would have had the authority to
issue a receipt (Gmoyn) for the transaction for which he was needed (1. 10). As becomes
clear from the subscriptio dvéyvav (1. 11), the official addressed must have accepted
the applicant’s request, nominated Severus as her legal guardian and instructed his
assistant to communicate his decision to the registration office.

The exegetes was one of the officials in charge of the requests related to the legal
guardianship of both women and orphaned or fatherless minors.® The steps for appointing
a guardian for a specific legal act are: First, the woman submits an application to the
exegetes. If the petition is justified and there are no objections to the request, the
exegetes grants her a guardian and then notifies those in charge of the archives of his
decision through the exegetikos hyperetes. They could then proceed with the legal trans-
action which the petitioner had requested.

Emergence of Municipal Offices in the Nome-Capitals of Egypt, in: A. K. Bowman, R. A. Coles,
N. Gonis, D. Obbink, P. J. Parsons (eds.), Oxyrhynchus. A City and its Texts, London 2007, 194-204,
esp. 200; K. Nawotka, Archiprytanis, Epipraphica 76 (2014) 87-109.

4 The consent of the legal tutor was necessary for all private transactions carried out by
women which were publicly recorded; see, for example, A. Arjava, The Guardianship of Women
in Roman Egypt, in: PapCongr. XXI, 25-30, esp. 26.

5 Cf. P.Oxy. X 1274 (mid-3rd cent. AD), in which a woman requests the appointment of a
legal representative to register the property of her deceased husband and the recovery of her
dowry. On documents recording the return of a woman’s dowry with the assistance of her legal
tutor, cf. further P.Oxy. 11 268 (57 AD); P.Worp II 18 (= P.Tebt. 11460, 139 AD). In P.Coll.Youtie
I1 67 (260—-261 AD), the bride’s mother recovers her daughter’s dowry without her legal tutor
according to the ius trium liberorum.

6 Cf. for example P.Princ. IT 31 (79/80 AD) in which Haraisis, acting with her guardian,
acknowledges to her former husband Thouonis the receipt of her dowry after the divorce.

7 For this latter possibility, cf. P.Oxy. I 114. On household objects which were given as
pawn for the grant of loans, see E. M. Husselman, Pawnbrokers’ Accounts from Roman Egypt,
TAPhA 92 (1961) 251-266.

8 See F. Oertel, Die Liturgie: Studien zur ptolemdischen und kaiserlichen Verwaltung
Agyptens, Leipzig 1917, 325-329; 173; B. H. Kraut, Seven Heidelberg Papyri Concerning the
Office of Exegetes, ZPE 55 (1984) 167-190, esp. 167-169; Hagedorn, The Emergence of
Municipal Offices (see n. 3) esp. 198—199, as well as P.Hamb. IV, pp. 157-281, where the largest
collection of evidence can be found. The most recent discussion of the office is found in L. C.
Colella’s La boule di Arsinoe nel 111 secolo d.C., doctoral thesis, Universita degli Studi di Napoli
Federico 11, Napoli, 2018, 59—63.
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Petitions addressed to the archiprytanis and exegetes requesting a legal tutor are
already attested as attached copies in later documents. There are six parallels, all from
the Arsinoite nome and dated in the period between the reigns of Marcus Aurelius and
Septimius Severus (after 168/169 AD — 207 AD).

- SPP XX 50 (after 168/169 AD, Arsinoite nome): A woman should be granted a
legal guardian to carry out the act of selling land.

-P.Mil.Vogl. 11 71 =SB V19264 (172-175 AD, cf. BL X1 135 and HGV, Ptolemais
Euergetis): A legal tutor must be appointed for Tephorsais alias Eudaimonis to draw
up a marriage contract, including the dowry (in the form of prosphora of land).

- P.Stras. IV 284 (177 AD, Ptolemais Euergetis): Herakleia needs to be granted a
legal tutor to draw up her will.

- P.Hamb. IV 278 (after 190 AD?, Tebtunis): Messalina, daughter of Kronion, needs
to be granted a legal guardian to draw up her will.

- P.Tebt. 11 397 (198 AD, Ptolemais Euergetis): Tyrannis, daughter of Sarapion,
needs to be granted a legal tutor to issue a receipt for debt repayment.

- P.Diog. 16 (207 AD, Ptolemais Euergetis): Dioscorous, daughter of Hierax, needs
to be granted a legal guardian to issue a receipt for debt repayment.’

These parallels, in which a copy of the original petition is embedded to later texts,
have the following structure: a) the contract of the transaction for which the woman has
requested the appointment of a legal tutor (in some cases, there is an indication at the
beginning of this document that it constitutes a copy of the original), b) a copy of the
note of archiprytanis and exegetes sent to those in charge of the archives (o1 Ta dpyeia
npoypatevduevor) authorizing the transaction, c) a copy of the petition submitted by
the woman to the archiprytanis and exegetes regarding the appointment of a tutor, d) a
copy of the subscriptio of the archiprytanis and exegetes, in which it is stated that he
has taken note of the case, ) a copy of the signature of the addressee’s assistant
(mpuTavikog kol EEnyntikog mnpéng) who transferred the letter of the archiprytanis
and exegetes to those in charge of the archives concerning the approval of the appoint-
ment of a legal tutor on behalf of the archiprytanis and exegetes.'

Our papyrus provides the seventh example of a woman’s application to the archi-
prytanis and exegetes concerning the appointment of a legal tutor followed by the sub-
scription of the addressee and the note of his /iyperetes. This corresponds to the parts
c—e of the aforementioned parallels. However, there is a substantial difference between
the new text and the parallels: The latter testify to a later stage of the legal procedure,
taken by the women once their request for the appointment of legal tutor has been
approved by the archiprytanis and exegetes, and the desired contract is drawn up with
the assistance of the appointed tutor. The three different hands attested in the Viennese

®  On women’s requests for a legal tutor from other regions of Egypt which are addressed

to officials such as the strategos, the priest and exegetes, as well as the royal scribe, see, for
example, SB V 8010 (54-68 AD?, Alexandria); P.Fouad 36 (165 AD, Oxyrhynchos); P.Ryl. II
120 (167 AD, Hermopolis); P.Oxy. XII 1473 (201 AD, Oxyrhynchos); P.Oxy. I 56 (203 AD,
Oxyrhynchos).

10 See Schubert, Observations sur la prytanie (see n. 3) 236.
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papyrus indicate that we are still in the first stage of the procedure: The new papyrus
preserves not a copy attached to a legal text, but the original application submitted by
the woman to the archiprytanis and exegetes, along with the original subscription of
the latter and the original note of the syperetes. At a later stage, a copy of the application,
together with copies of the exegetes’ subscription and the note of his hyperetes, would
be attached to the legal text drawn up by the woman through her legal tutor.

The inventory journal of the Papyrus Collection of the Austrian National Library
offers no information on the acquisition of this text or on its date and provenance.
Therefore, we have to rely on the content and the palaecography for determining its
origin and date. The aforementioned parallels, which date from after AD 168/169 to
AD 207, as well as the palacography suggest a date in the late second or the early third
century AD; cf., for example, P.K6In 111 143 (190 AD'!); P.Ryl. I1 196 (196 AD'?) and
P.Giss. 151 (202 AD®).

Concerning the provenance of the papyrus, the clause 80gv aipovpévn d1a. | [coD TOV
n]poy[eylpappévov Zevfipov Emdidmu(l) kol 4&d | [oe émioteil]an toig 10 Gpyeia
npoypatevopévolg ovv|[xpnpatiCew] pot (1. 7-10) indicates that the papyrus originates
from the Arsinoite nome.'* It is noteworthy that all parallels mentioned above also come
from the same nome and must have been written in the capital of the Arsinoite nome,
Ptolemais Euergetis. This is due to the centralization of the Arsinoite registration
offices in Ptolemais Euergetis during this period (there were no ypageia in the villages
at this time). The capital of the Arsinoite nome must, therefore, be the origin of the
Viennese papyrus.

P.Vindob. G 25822 10.7 x 10 cm late 2" or early 3™ cent. AD
Ptolemais Euergetis Plate 20

The upper and left parts of the papyrus are broken off. The bottom and right sides
are partially complete. Small wormholes are scattered throughout the fragment. The
colour of the papyrus is medium brown. The script runs along the fibres. The back is
blank. Three different hands appear in the document: a) the hand that wrote the text of
the petition (11. 1-11), b) the hand of the official who received the petition and added
his subscriptio (1. 11), and c) the hand of his hyperetes (11. 12—13). Two horizontal

https://www.pappal.info/sample/show/5770.

R. Seider, Paldographie der griechischen Papyri, vol. 1, plate 36.
https://www.pappal.info/sample/show/5806.

See H.-A. Rupprecht, Zur Frage der Frauentutel im romischen Agypten, in: Festschrift
fiir Arnold Krinzlein. Beitrdge zur Antiken Rechtsgeschichte, Graz 1986, 95-102, esp. 96 (= H.-
A. Rupprecht, Beitrige zur Juristischen Papyrologie. Kleine Schriften, Stuttgart 2017, 173-180,
esp. 177): ,,Die Fassung der Antrége ist regional unterschiedlich gehalten. Wahrend iiberwiegend
der Antrag auf Bestellung des genannten Tutors gerichtet ist, begegnet nur im Fayum — aber
auch dort nicht regelméBig — die Formulierung: 80gv aipovuévn S1d cod tov X ... kol GEidt
gmotoAfivor Tolg 0 dpyela TpaypaTELOPEVOLS cUYxpNpaTiCey pot ... (z.B. Mil. Vogl. I1 71, Z.
24f). In Oxyrhynchos ist iiblich: aitoduor 86 cod 7mpdg pdévmv TadTnv  oikovopiov
gnrypagnoduevov koprov (z.B. SB VI 9517, Z. 4)«.
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strokes belonging to the subscriptio of the official and the note of the hyperetes fill the
space at the end of lines 11 and 13 (horror vacui).

[(Hand 1) 1.1 ]

[ £6 Ip..[...]. . cév[cluv[tymoer Spayudv]

[éxat]ov eEnklovt]a kol xoAkd oxedn, Aep[oditny, eloo- (vel sim.)]
ntpov] dimruyov, kddov, Ankdbovg 8vo k[acc]ite-

pivalg, otduvov, AnkdBoug 8o, EunodiCope Evexa tod

un] mepieival pot tatépa, unde matpog matépa, Pnde

&yewv] pe vopav, Adehpov i vidv, 80sv aipovuévn dio

c0d 1oV T]poy[ey]papuévov Zeviipov Emidou(t) kol GEd

og émoteih]on Tolg 10 ApYElo TPAYUATEVOUEVOLS GUV-

[xpnuotiCew] pot T[v] dmoynv dydidopévn v’ & Hmd

O 00 3 N Lt B W N —
— o,

—_
S

11 [o0d mepiravOplomn[ulévn. (Hand 2) Avéyveov. —
12 [(Hand 3) NN, mpot]av[uo]g kol dEnyntikog Omn-

13 [pétng, peteviavoya, xp]évog 6 avtdg. —

51 dumodiCopon 7 1. Gvdpo. 8 emdidw pap. 10 [ éxdidopévy 11 aveyvov — pap. 13 avtoc — pap.

“...valued at one hundred and sixty drachmas, and bronze utensils, a statuette of
Aphrodite, a double-folded mirror, a jar, two tin flasks, a jar and two flasks, I am
prevented as my father is no longer living, nor is my paternal grandfather, and I have
no husband, brother, or son. I, therefore, choose through you the aforesaid Severus and
present this asking you to instruct those in charge of the archives to act with me in
issuing the receipt so that I may obtain relief. (Hand 2) Read by me (sc. the archi-
prytanis and exegetes) — (Hand 3) I, NN, assistant of the prytanis and exegetes, have
conveyed the letter. The same date. —”

1-5 The first five lines of the preserved text contain the value of the petitioner’s
dowry, as well as a list of her parapherna (see below).

2 &v [c]uv[tioet Spoyudv]: The phrase &v cuvtiuficet introduces the total value
of the pherne (160 drachmas), which must have been mentioned in detail in the lost
upper part of the papyrus. The proposed restoration is very tempting, given the fact that
a list of everyday chattels follows (Il. 3—5), which are usually included in women’s
dowries as parapherna (see below, comm. on ll. 3-5). This phrase is common in
marriage contracts in which the dowry’s value had to be clearly defined since, in case
of a divorce, the husband was obliged to return the exact value to the bride or her family,
cf., e.g., P.Oxy. XLIX 3491.5-6 with BL X 154 and XII 151 (157-158 AD): é¢’
Eoy[ev] O youdv duo tfi ovvele(boet) mapa pév 100 mat(pog) Hpaxield(ov) &v pepviy
dpy(vplov) (tdhaviov) a xoi yxepoyého(v) (I yewpoyédhov) xoi o[ . 1| ./
apedt(epa) xp(vood) otabud ‘O&(vpuytik®d) pvaiaiov B &v cvviewioet (L -t1-)
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(Spoyudv) x kol pdtia &v cvvieyw(Moer) (1 -11-) (Spoayudv) t°; P.Athen. 30 Recto
15-16 (178—179 AD): év] | covtuiot (L -gt) Spayudv évoxoai[wv kTh.].

3-5 yoAkd okevn ... Ankvbovg dvo: These chattels, which were intended for the
personal use of the wife, emerged from the first century AD onwards in marriage
documents under the title of parapherna. This dowry category usually consists of four
types of items: gold jewellery, silver jewellery, chattels for the wife’s use and clothing.'
The delivery of the parapherna together with the pherne became a common practice in
the first century and lasted until the third century AD.'® During the second and third
centuries, the parapherna mainly consisted of cheap household implements and clothing.!?
This also appears to be the case in our papyrus.

3 yohkd oxevn: Tkevn (utensils) are very often attested as part of a dowry (cf., for
example, P.Mich. V 343.5 [54 AD; cf. BL XIII 137]: yovexfia [/. -oaikela] okeovet [L
okevn]; PSI 'V 463.22 [158-160 AD]: okein oikiaxd) or as part of an inheritance (cf.,
e.g., CPR VI 1.9 [125 AD] with BL VIII 103: kol ckein kai évéopeveiav [I. -lov] kai
ipotiopdv). Movarkelo xaAkd okedn are attested in the marriage agreement SB XXIV
16256.45 (117/118 AD). In SPP XX 31.19 (230 AD), the reconstructed term yoAkda
may have been followed by the noun ckein.

‘Agp[oditnv: The end of 1. 3 is heavily damaged. The o is certain and could be
followed by a @. Afterwards, a p is clearly visible under the microscope. Statuettes of
Aphrodite are usually listed among the parapherna.'® Cf., for example, P.Stras. IV 237.
15-16 (142 AD): k[ol xarkiv Aepo]|[di]mv, Soutpov (I. €lco-) dintvyov, kado[vc],
AnJxbBovg; BGU IV 1045.14—15 (154 AD): kol &v napoagépvo[i]g Ae[plold[{]m[v +
18 Iqyvt[ ] . . mdvta xoAkd popob[fi]kn; P.Hamb. 111 220.7 (223-224 AD): 4 éotwv
Agpoditn, gcontpov dimTuyo[v; SPP XX 31.19-20 (230 AD); cf. BL XII 275: émi-
K]dpotov k[ol xaAkd. ... Appodi]tnv, payi[dia (?) Econtpov dintuyov KTA.

3-4 [eloo]|[ntpov (vel sim.)] OSimtuxov: “mirror double folded”. In most
papyrological attestations, the epithet Simtuyov is preceded by the nouns
goomtpov/eicontpov and kdromrpov, which are synonyms. Therefore, both [gic0]|
[rTpov]/ [Eoo]|[ntpov] and [kdto]|[wTpov] are appropriate supplements for this passage.
On gloontpov / Esontpov, cf. P.Stras. IV 237.15-16 (see comm. to 1. 3); SPP XX 15.9-10
(189 AD; cf. BL VIII 461): xoi £[v to1c mapa@]épvolc Kitav kpokd[Ti]vog, TaAiiolov
yAopov (1. Yhwpdv) émikdpotov kol yarka | [Aepo]deitny, Ecomtpov dintuyov, as well
as P.Hamb. III 220.7 (223-224 AD); SPP XX 31.19-20 (230 AD). On kdtomntpov, cf.
BGUIII 717, 12 (149 AD): kdzont[p]Jov dintvyov, Aaumdda, Ankvb[ovc] téocapec, as

15 U. Yiftach-Firanko, Marriage and Marital Arrangements. A History of the Greek
Marriage Document in Egypt. 4" century BCE—4" century CE, Miinchen 2003, 141. On the
difference between pherne and parapherna, see C. Sanchez-Moreno Ellart, Pherne and Parapherna
in the Documents of Augustus’ Reign: on the Subject of P.Ryl. Il 125 once again, Aegyptus 86
(2006) 177—-193.

16 Yiftach-Firanko, Marriage and Marital Arrangements (see n. 15) 145.

17" Yiftach-Firanko, Marriage and Marital Arrangements (see n. 15) 149.

18 F. Burkhalter, Les statuettes en bronze d’Aphrodite en Egypte Romaine d’aprés les
documents papyrologiques, RA N.S. 1 (1990) 51-60.
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well as P.Mich. V 343.5 (54 AD; cf. XIII 137); P.Oxy. XLIX 3491.7 with BL XIII 162
(157-158 AD); P.Oxy. XII 1449, col. 2, fr. 4.56 (213-216 AD).

4 xddov: Kddog is a type of jar for everyday use which is usually offered to the
bride as part of her parapherna, cf. the marriage contract Pap. Choix 10.19-21 (162 AD):
Kol kddov | kal okdglov xodkd kol Kiotov kol dippov Edlva kol | k[iotn]v ThekThv.
It is also attested in two petitions concerning women’s property, cf. SB XVIII 13176.
44-45 (168 AD): [kai _Jicwov £v kol kddov &va kol kdron[tpov] <e€v> kol dlppov &va
kol Aopmddo; P.Hamb. I 10.34-35 (2" cent. AD): kai yarkodpoto, Avlxvéag (I -lac) B
otduvov o k[d]dov péyav a.

4-5 Jnxvbovg dbo k[aoo]ite|[pivalg: Afikvbog (“oil flask™) is a common asset in
dowries and specifically as part of parapherna; cf., for example, P.Stras. IV 237.16
(142 AD; see comm. on 1. 3); BGU III 717.13 (149 AD): AxvBov [ka]ooitepivny,
kduntpo k[1]Botde, kdpvog ktA.; PSI X 1115.11 (152 AD; cf. BL XII 255): x]udva
Kol TdAMov Agvka kol oxdeetov (1. -10v) yahkodv kai AMxvbov xactrepivny (1. Kacot-);
P.Hamb. I 10.37 (2" cent. AD): tiyavov a AnkdOovg kacrtepivag (I kacot-). These
parallels make x[aco]ite|[piva]g appear plausible, a restoration which is also supported
by the remains of the last letter of the word, which seems to be a sigma. Alternatives
such as k[1ipaot]wv and k[iot]nv (cf. Pap. Choix 10.20-21 [162 AD]) are less probable
palaeographically. The phrase Ankt0ovg 800 is also attested in 1. 5 of the papyrus, but
it is not clear what this repetition indicates.

5 Zrdpvog (“jar”, “wine-jar”) is often attested in marriage contracts as part of the
woman’s dowry under the category of parapherna; see, for example, P.Oxy. XLIX
3491.7 with BL XIII 162 (157-158 AD): pvag e, {ddiov A@pod(itng), otduvov,
kdtontpov dimruy(ov) kaciw[ticdv]; SB XVIII 13176.42 (168 AD): kol xoark]opudtolv
oke]om, otduvov; SPP XX 15.9-10 (189 AD): xuAkd | [A@po]deiy, Ecomtpov dimtuyov,
dlppov, otdpvov [c]kdprov; cf. also the letter P.Oxy. I 114.9—10 (2"4/3™ cent. AD):
Appoditn, oxdey, Ankddv xas|orrépivov, péya kai oTduvov.

5-7 dunodiloue &vexa 1o ... A3eh@ov i vidv: In this passage, we come across the
woman’s legal disability to act because she has no legal guardian due to the absence of
males in her family.!® On parallels, cf. SB V 8010.24-29 (54—-68 AD): éu]|modiCopat
Eveko ToD amTov pev Tov dvdpla pov] | Apiotéav pn dvvachou Emtypagival pov kop[iov] |
310 10 dmarrdocecbol pe G adTod, TOv 8¢ mpoyeypapu[évov pov viov] | Apiotéav
apidka sivan, €repa tékvo pe pn Exewv [kai dAkov pm]|déva pot GrAdc drdpystv TpoC
yévoug [ouvyevii; P.Mil.Vogl. 11 71.23-24 (172-175 AD; cf. BL X1 135): éunodiCopot |
[un &ovoa OV éntypaenoduevéy pov kdplov i to un mepiel]val pot motépa unde
notpOg matépa unde Exew ddelpodg pndé viovg PSI X 1104.9-11 (175 AD):
gunodiCopalt] | @ pn Exewv pe ovveEeredBepov adeh[O]v unde viov téhewov; P.Stras.
IV 284.22 (177-179 AD): [ - - - éunodiCopon pn &xovca oV émypagnoduevév Lov
KOplov Td] dmavdpdv pe etvar kol pun mepieival pot matépo piite to[d latp[Og] ma[t]épa
uiftle &av (L -ew) pe adel[@ov 1 vidv, as well as SPP XX 50.29-30 with BL 11.2 161

19 On women’s legal guardianship, see, for example, Rupprecht, Zur Frage der Frauentutel

im rémischen Agypten (see n. 14).
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(168—169 AD); P.Tebt. 11397 (= M.Chr. 321).25-27 (198 AD); P.Hamb. IV 270.14-17
(2"4/31 cent. AD?), and BGU XV 2462.14—15 (early 3" cent. AD).

7 Gvdpav: “man”, here in the sense of “husband”.

7-8 G0ev aipovpévn S | [cod tov m]poy[ey]pappévov Zevfipov: The petitioner
mentions the person to be appointed as her legal guardian: a certain Severus; cf. PSI X
1104.11-12 (175 AD): 80ev aipovpévn 810 6od | 1OV wpoyeypappévov Ioidmpov, as
well as P.Mil.Vogl. IT 71.25 with BL XI 135 (172-175 AD). On the appointment of a
tutor, see P. W. Pestman, Over vrouwen en voogden in het Oude Egypte. Rede uitgesproken
bij de aanvaarding van het ambt van Gewoon Hoogleraar in de rechtsgeschiedenis van
het Oude Egypte en van het Oude Griekenland, alsmede de juridische papyrologie aan
de Rijksuniversiteit te Leiden op 24 oktober 1969, Leiden 1969, 23—-24; Rupprecht, Zur
Frage der Frauentutel im romischen Agypten (see n. 14).

8 m]poy[eylpapuévov: On the form of p, cf. the p in matpdg (1. 6).

Emdidop(1) kol d&d: The phrase 80ev dmdidmm kol G&1d is typical in petitions
submitted to the authorities; see, for example, BGU I 157.11-13 (2"9/3" cent. AD; cf.
BL XIII 17): 80¢ev &[m]d{8[mp]t kol GEL@ | dxOfvar adtov émi 6 kol | T[vy]elv T[d]v dmd
00D dikaiwv; P.Fouad 29.12 (224 AD): 80ev émdidou tdde ta PiASI1a kol GEd. The
final p in émdi8wu(t) has the form of an almost horizontal line above ® and p.

9-10 [og émoteil]on Tolg T Apyela TpoypoTeELOUEVOLS cuv|[xpnpatilewv] pot Th[v]
aroynv &ydidouévn: On parallels, cf. SPP XX 50.30 with BL I1.2 161 (after 168—169
AD): émoteihal o€ 101G 10 ApyElo TpoyHoTELOUEVOLS] cuVYPNUaTICEY pot Tmhovon Kol
napoywpo[von; P.Mil.Vogl. IT 71.25-26 with BL XI 135 (172—175 AD): émictoAfjvat
101G T0 Gpyela Tpaypatevopévols cuvypnuatiCew | [pot avtov tov IMhovtiova v
npocopay mowovuévn; PSI X 1104.13—-15 (175 AD): émictaAfivon 1oig 0. Gpyeia
porypatevopévors | cuvypnuotiCy (I -gwv) pot meptlvopévn pog t[ov] | Zdtvpov peta
kvpiov T0d mpoyeypoppévov; P.Stras. IV 284.23-24 (177-179 AD): émoctalfivar 101G
10 &pyla (I -glo) n[palyporevop[€]voic cuvypnuatilew ufot Statbepévn; P.Tebt. 11
397.26 (198 AD): dmiotiré (I -elhai) o 101 10 | dpyia (1. -€1a) POy HATEVOUEVOLG GUV-
ypnpotiCw (I -iCewv) pot dydidopévn avtolc v dmoynv; P.Diog. 16.25-26 (207-208
AD): émotalfivan toig 0 Gpyla (I -€la) mpaypatevopévols cuvlypn[patilel]v pot
noovuévn Vv arfolynv @V mpokuévay S[plaxudv peta kvpiov tod Tapaniovog
avevrodiotwg (I dveumo-).

1011 & & Omo | [60D mepihavOp]om[ulévn: The reconstruction of the last part of
the petition is based on the typical phrase attested in various petitions which illuminates
the petitioner’s need to have his/her requests accomplished. On parallels, see P.Oslo 11
22.17 (127 AD); SPP XX 50.31 with BL I1.2 161 (after 168—169 AD); P.Mil.Vogl. II
71.26 with BL XI 135 (172—175 AD); PSI X 1104.16 (175 AD); P.Tebt. 11 397.26 (198
AD). The restoration [g0epy]etn[p]évn (cf., for example, BGU I1 648.22 [164/196 AD]:
W @ edepyetnu(évn) should be ruled out due to palacographical reasons: there is no
upper part of the €, whereas the following letter is a © and not a t; cf. the n of dmS13wp(1)
(1. 8) and the 1 of matépa (1. 6).

11 On dvéyvev (legi in Latin), cf., e.g., SPP XX 50.33 (168—169 AD; BL 1.2 161):
avéyvav-Aoyévn[c m]putoviko[g kal &Enyntikdg vmnpétng petovivoya (L pete-).



A Woman’s Application for the Appointment of a Guardian 141

xpdvog O adtdc; P.Tebt. I 397.28 (198 AD): dvéyvov. Anufdtpiog mputavikog Kol
g&mynTikog vInpétng petovivoya (1. pete-), xpbévog 6 adtdg; P.Diog. 16.27 (207-208
AD): avéyv[ov. Aplrarog mputavikog kol SE[n]y(ntikdg) DINPET(NG) HETEVAVOYT.
xpdvog 6 avtdc,.

12-13 mput]av[ko]g kol EEnyntikog vrn|[pétng, petevivoya: The official letter of
the archiprytanis and exegetes was transferred by his assistant, the hyperetes. For
attestations of mputavikol xai &Enyntikol vnpéron (denpéron the dpyfic), see above
(comm. on 1. 11), as well as P.Mil.Vogl. 11 71.26-27 with BL XI 135 (172—-175 AD):
M]tokepoaiog [mplutavikdg kot EEnynticdg Vrmpé|[tng petevipvoya. It should be noted
that Omnpéton appear as offering assistance to various officials in this period, such as
the prefectus Aegypti and the strategus of the nome; cf., e.g., BGU II 592, col. I 9—10
(160 AD): §&RMBey [AlmoALd|[viog] O [Ny]epovikdg v[rn]pétne. vmoyp(aeh)-avéyvov
and BGU III 832.31 (112-113 AD): otpatnyikog vrnpétng HpaxA(gidov) pepidog
pe[t]evivoy(a) Thv mp[okeévny - - -]. On the hyperetai in Roman Egypt, see S. Strassi,
Le funzioni degli vanpérat nell’Egitto greco e romano (Schriften der Philosophisch-
historischen Klasse der Heidelberger Akademie der Wissenschaften 3), Heidelberg
1997 (on mputovikol kai £Enyntikol venpétal, see esp. 53-55); cf. also the old con-
tribution by H. Kupiszewski, J. Modrzejewski, Yznpérar Etude sur les fonctions et le
réle des hyperétes dans I’administration civile et judiciaire de I’Egypte gréco-romaine,
JJP 11-12 (1957-1958) 141-166 (esp. 150-151), now superseded.

13 petevivoya: The official letter of the archiprytanis and exegetes addressed to
those in charge of the archives was transferred by the hyperetes. The verb appears in
all the aforementioned parallels in which the mputavikog kol &€nyntikdg danpéng
appears to deliver the archiprytanis and exegetes’ response which is sent in the form of
an administrative letter to the archivists; cf., for example, SPP XX 50.22—-24 (168—-169
AD): 0 8¢iva igpedg EEnyntig xai dpyurpdtavic Kol &l TdV PEPICUAY TOV oTepUITOV
Kol TAg e0Onviag Toig ta] | dpxela mpayu[at]evopévorg yaipew: BiPA[dlav dobéviav
pot &€ dvopatog thig Oporoyovong 10 Toov émotéddetar VULV 810, Aloyévoug DnpETov
The dpyfic, v el unbsv anddg dvavtiodtor cuv]jypnuotionte avth oc nElooey &mi [th
vrokelévn oikovoula, kupiov adthc éntypagopsévon tod deivog. dmeeice TodTov,
o¢ kodfkel. £ppdodar Duag edyopor, and further P.Mil.Vogl. 1T 71.16—-19 (172-175
AD); P.Hamb. IV 278.26-32 (190 AD); P.Tebt. II 397.18-20 (198 AD); P.Diog. 16.
13-17 (207 AD).
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Tafel 20

P.Vindob. G 25822 (Osterreichische Nationalbibliothek, Papyrussammlung)

zu A. Papathomas, M. Thoma, Woman’s Application, S. 136
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